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Proverbs are one of the oldest folk genres handed
down from generation to generation in different ways
and taken from different sources. A proverb is an aph-
oristically concise, imaginative, logical and grammat-
ically complete sentence with an instructive meaning
in thythmically organized form. A saying is a short
figurative expression that aptly defines a phenomenon
of life, devoid of instructive synthesis of meaning in
contrast to proverbs.

The study of proverbs is not the domain of only
linguistics but also the domain of other fields. For ex-
ample, proverbs are widely applied in psychology and
culture. Proverbs of the world's peoples have much in
common but along with this, there are specific features
that characterize the original culture of particular peo-
ple and their long history.

Proverbs are widely represented in all modern lan-
guages, including Russian, Kyrgyz, and English. Their
frequent use in speech and writing is primarily due to
the fact that they give it a special touch and make it
more imaginative and expressive. In addition, it must
be emphasized that proverbs have the emotional and
stylistic coloring; thus, they improve the communica-
tive function of languages.

Proverbs contain a deep meaning and folk wisdom
which is rooted in the distant past. We can see culture,
traditions, and history of the people through proverbs;
we can know what is good and bad; we can feel what a
wonderful tool for educating human morality, culture,
spirituality this wisdom can be. Everyone, regardless
of where he lives and how well educated he is, uses

different proverbs in speech in his life [1]. All this hap-
pens, probably, because the value of proverbs lies in
their brevity and capacity of the transmitted meaning.

The content of proverbs is specific. All together
they reflect life more fully than any other genre of folk-
lore. Subjects of works of other genres (fairy tales, ep-
ics, historical songs) to some extent are limited, and the
themes of proverbs are nearly boundless. They respond
to all the phenomena of reality, reflect the life and ideol-
ogy of people in all their diversity; they convey common
life, social, philosophical, religious, ethical, and aesthet-
ic views of people. Moreover, the essence of proverbs
lies in their advice-giving property. Proverbs do not only
depict the phenomena or assess them but also give a
piece of advice, solution, or direction for further actions.

Now let us consider how family values are re-
flected in English, Russian, and Kyrgyz proverbs and
sayings.

Family is not only a historically established form
of human life, but it is also a biological necessity.
The famous German philosopher L. Feuerbach writes
about the family: “A real human appears only when
husband and wife come together; husband and wife are
the kin-reality since their union is the source of other
people” [2].

Family is a group of people based on collabora-
tive family activities related to each other by marriage,
parenthood, and relationship ties. Family is one of the
greatest values created by mankind in all its history.
Neither a nation nor a cultural community can exist
without the institution of family. Both society and the
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state are interested in its positive development and
strengthening.

Family is a social unit that is very significant for
aperson in his life. In the English, Russian, and Kyrgyz
linguistic cultures, family bonds are highly valued, i.e.
family members or relatives are more important than
outsiders, those who are not related by blood: Blood is
thicker than water. Kposeb — e o0a.

Like many other nations, for Englishmen, Rus-
sians, and the Kyrgyz the main thing in keeping and
preserving a close-knit family is harmony. They be-
lieve that family with strong bonds and traditions is
more likely to maintain close relations in the future.
The following proverbs reflect the value of harmony
and mutual-understanding in the family:

Jlom coepesaem He neuw, a 11006066 U coenacue.
The family that prays together — stays together.
blpvic anovt — vinmeimax.

Every person, regardless of age, needs a happy
and supportive family. The fact that the traditional
family preserves mental peculiarities and a cultural
potential source of nations raises no doubts. All these
features are best reflected in the mirror of culture — lan-
guage. And here proverbs clearly represent the culture,
values, ideas of right or wrong, and the norms of be-
havior of people. However, are family values similar in
Russian, Kyrgyz, and English linguistic cultures? Let
us consider some examples.

L. First, let us consider the value of the family it-
self and the relationship between spouses in different
cultures.

The concept of “a family” was of great impor-
tance for Russians from the ancient times. The family
is believed to give a person life full of happiness and
joy. The basis of a family is harmony. The close-knit
family is formed when all family members stand to-
gether against difficulties: Coenacuyro cemwvio u cope
He bepem. Ha umo xknao, kozoa 6 cemve 1ad. He 6yoem
0dobpa, konu 6 cemve gpaxcoa. Cembsi CUIbHA, KO20A
Hao Hell Kpblua 0OHA.

The English and Kyrgyz languages have no such
proverbs. This does not mean that for British and the Kyr-
gyz people family is not important, but it becomes clear
how important it is for the Russian linguistic culture.

If family for the Russian people stands foremost,
Englishmen put family after career: First thrive — then
wife and the Kyrgyz people, after health: bupunuu
OaLIbIK-0eH-COONYK, IKUHYU OAUIBIK — AK JHCOONYK.

In Russian and English, there are many proverbs
that advise not to hurry with the choice of a spouse,
since this choice is not for one day but for the whole life:

JKenumvca —ne Hanacms, 0a Kax Obl, HCEHUBUIUCD,
He nponacme.

JKenumvca na ckopyio pyky, obpeuv cebs Ha
BEUHYIO MYKY.

Marry in haste, and repent at leisure.

According to proverbs, Englishmen and the Kyr-
gyz people turned out to be more religious in this re-
spect than Russians. They believe that marriages are
arranged by God:

Marriages are made in heaven. Kyoaii xowxon
Kyoa 6onom.

Although the Kyrgyz people have many super-
stitions, they appeared to be less superstitious in the
matter of marriage. Several superstitions were found in
the English and Russian languages related to time and
weather of the wedding day:

Marry in March, repent always.

Pao 6vl orcenumocs, 0a mail He eum.

Crez u 002icOb Ha ceadebmnbvill noe3o — 6o2amo
HCUMD.

All three nations are convinced that there is no
an ideal family. Each family is happy or unhappy in
a certain way:

There is a black sheep in every flock. B cemve ne
be3 ypooa.

Every familys cooking pot has one black spot.

bup kymanax 6up xapoin marioel uupumen.

In the Kyrgyz culture, the main way of getting
married was an arranged marriage, i.e. parents of a
bride and a bridegroom could arrange the wedding be-
forehand, even without the agreement of young people.
They believed that good parents could bring up good
children. This is revealed in the following proverbs:
Asn anbaii kavivin an.  OHecuH KOPYH, Kbl3blH .

Russian marriages were held with the help of
matchmakers. So the important role was given to
matchmakers: Boibupaii He Hegecmy, a ceaxy.

There were arranged marriages in the Russian
culture as well. Probably, not always such marriages
were happy; therefore, there appeared such proverbs
that advise to marry only for love: C sobumein pati
u 8 wanawe.

Based on this, we can conclude that Russians are
mainly motivated by emotions, and the British peo-
ple appeal to common sense. The following proverb
proves it: When poverty comes in at the door, love flies
out of the window.

The status of a bride and a bridegroom is one of
the defining factors of marriage. All three linguistic
cultures wish the bride and bridegroom to be from one
and the same stratum of society:

Cut your coat according to your cloth.
Pybu oepeso no cebe.
Tey menu menen, mesex Kabbl MeHeH.

As for the relationship between spouses, the Rus-
sian and Kyrgyz people have proverbs saying that good
wives make good husbands, thus, considering this pro-
cess as one-sided:
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Om nnoxou diceHvl COCMAapuuibcs, om Xxopouieu
nomonooeeuls.

JKaxwivl aan scaman dpKekmu Hcaxuibl Kuliam,
HCAKUILIHBI XAH KBLIAMN.

Dpou 3p Kolrean dazvl asi, dpou Jicep KbliedH
oazwl asi.

Asn dcakubl — 3p JHCaKuibl, 8A3UP HCAKULLL — XAH
HCAKLUBL.

However, in the Kyrgyz language, there is a prov-
erb showing this phenomenon as a two-sided process:
Anean apu srcapauica, kapa kamuvin ax 6010m.

Englishmen also have such proverbs, and their
democratic nature is seen from proverbs considering
the process of improvement of spouses as two-sided:

A good Jack makes a good Jill. A good wife makes
a good husband.

The position of men in the family is higher than
women’s in the Russian and Kyrgyz cultures, thus,
informing that the trace of patriarchate is still pre-
served in family relationships:

Anmein Oawmyy kamelnOaH, Oaka dawimyy 3p
apmolx.

Kypuya ne nmuya, 6aba ne uenosex.

As for the English culture, they can trust their
wives with the last decision:

Women will have the last word.

However, in spite of the principles of equality be-
tween male and female, the Englishmen prefer a hus-
band as a head of the family to a wife:

It’s a sad house where the hen crows louder than
the cock.

The criterion for a good wife varies from culture
to culture. If Englishmen value cheerful wife, the Rus-
sian would like to marry a kind woman, and the Kyr-
gyz are willing to have wives skilled at house holding:

Hobpyio ouceny 63amv — HU CKYKU, HU 20ps He
3Hamb.

A cheerful wife is the joy of life.

Bapovik  orcueum kw13 mauoatim, OaKmuliyy
JAHCUSUM VY3 MAHOAm.

II. The next group of proverbs reflects the peculi-
arities of brining up children.

Large families were common to a patriarchal fam-
ily in Russia. It was believed that the more children the
family had the better, and a number of Russian prov-
erbs were dedicated to this topic: /Jemu — 6nacooamo
booicws.

Tamvana xpomonoea, Hapoouna oemeti MHOZO.

As for the Kyrgyz families, they also used to
have many children. However, there are no proverbs
showing the number of children in the family. On the
one hand, it informs that it was natural for the Kyr-
gyz people to have many children so that they did not
even ponder on the topic. But they have proverbs about
children bringing happiness like in Russian and Eng-

lish societies: Bananyy yiide bakeim bap. bananyy yii-
basap, banacwl3 yii- maszap.

Cembsi bez demetl — umo ysemox 6e3 3anaxa.
Children are poor men's riches.

In England, children are impeccably mannered.
It is believed that parents should be too strict than to
be too soft. "Spoilt children who constantly call atten-
tion to themselves by asking something or complaining
about something are rarity in English families. A child
is aware from an early age that the world around him
is a kingdom of adults. He is used to be on his own
and as less as possible to remind parents of his exist-
ence. While children grow up at home, they should not
be heard. And during their school-age, ideally, they
should not be visible. This is a characteristic feature of
the English way of life" [3].

Children should be seen and not heard.
the rod and spoil the child.

Rigour and discipline that prevail in English fam-
ilies are also reflected in the following proverb: Early
to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy,
and wise.

The Kyrgyz people give the following advice for
raising a child:

Spare

»  To start upbringing from the birth: baraner srca-
WbIHAH, aAI0bL OAUUBIHAH.

»  To bring up children not with the help of physical
punishment but with wit: Baraner masx menen
amec, aKkvll MeHeH mapousiuda.

»  To respect children and listen to their words, for
there is possibility that children are sometimes
more sagacious than parents: baraoan oa 6ati-
2ambapoviK co3 uvleam.

» To be a good example for them, since children
tend to imitate people surrounding them: bana
KOP2OHYH Kbliam. Yaoam smue Kopce, yukamoa
owiony anam

Russian proverbs and sayings reflect bitter conse-
quences of poor parenting, too:

Ha cmapocmu 0se padocmu: odun cvin — 6op,
Opy2oll — nbanuyda.

The sex of children was important for the Kyrgyz
and Russian societies since a son was treated as an heir
and one who continues the family name. Daughters
were to get married and continue the family name of
their husbands: Cecmpa npu 6pame ne somuunnuya
(ne nacneonuya).

YbikKaH Kbl3 Yutloer muliukapol.

Since the sex of children was of much importance
for the Kyrgyz people, they tended to divide the up-
bringing of a child into mother’s or a father’s responsi-
bility depending on the sex of the child. If it’s a daugh-
ter, her upbringing was mother’s duty, if it’s a son, then
father’s duty:
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Bana scakwvicol amanvii 0aHKbl, Kbl3 JHCAKUUBLC
OHEHUH OAHKbL.

As for the western culture, they did not mind to have
both sons and daughters, but if the chance was given, they
were willing to have a daughter rather than a son:

A son is a son till he gets him a wife, but a daugh-
ter's a daughter the rest of your life.

All three linguistic societies believe that children
always resemble their parents in physical appearance,
character traits, attitude to life, and particular abilities:

Vaoan omne xepco,yuxanoa owony anam.

The apple never falls far from the tree.

The following proverb does not only define par-
ent-child relationship, but it is also employed to express
family relations in general. This expression denotes
that family members, who belong to certain fields or
whose occupations are related to providing services for
customers, often neglect their families in the spheres
that they represent. In this case, the example is about
shoemaking business, but the same phrase can be ap-
plied to doctors, teachers, etc.: The shoemaker's son
always goes barefoot. Canoxcnuk be3 canoe.

III. The third group of proverbs and sayings are
related to relationships with family members and other
people.

There are many Russian and Kyrgyz proverbs re-
flecting respectful attitude to the older:

Pooumeneii umu — ne cobveutbcsa ¢ UCMUHHO20
nymu.

Cen cwitinacay  Kapwiyowl,
bapuviyOLL.

An important role in Russian and Kyrgyz families
is given to grandparents. Children are seldom brought
up by parents; they are usually raised by grandparents.
In most cases, they look after children; thus, there is
no need for the children to go to a kindergarten at the
day time. This is reflected in the following proverbs
and sayings:

Boina 6 mos 6abycsa, Hukozo ne borocs, 6abyuika —
WUMOK, KYIAK — MOTOMOK.

banayoan 6enyn xymynacwiy, nebepeHoen onyn
KYMYLaculH.

The Kyrgyz patriarchal system in the family in-
fluenced the “grandparents and grandchildren” rela-
tionship. Grandparents usually liked their sons’ chil-
dren because they were descendants of the tribe and
would keep their family name. There are two different
concepts for denoting grandchildren on the son’s and
daughter’s part. Thus, daughters’ children were treated
negatively and even were not considered as relatives:
JKoom a1 bonboum, sxcenxku mowu bonboum.

There is only one proverb in English reflecting the
relationship between grandparents and grandchildren:
Children's children are a crown to the aged, and par-
ents are the pride of their children.

Kyoail  couinaim

The absence of proverbs containing the concepts
of “father-in-law”, “son-in-law”, “aunt”, “nephew”,
“niece”, “grandmother”, “widower” suggests that dis-
tant relatives are not so important for Englishmen.

Non-importance of family bonds in Western
mentality is emphasized by many authors. Thus,
V.V. Ovchinnikov writes that “Independence boarding
with estrangement is the basis of human relationship in
Britain. Not only friends or relatives but even parents
and children do not feel responsibility or affection to
each other. English family is closed inside — each fam-
ily member keeps his privacy” [3].

As for the Kyrgyz culture, there are many proverbs
reflecting relationships among even distant relatives.
For example, there is a constant and invisible ‘battle’
between a mother-in-law and a daughter- in-law. It was
probably caused by living together in one house:

Katinene aubammyy 6onco, kenunu ysimmyy 6onom.

There are two concepts denoting a mother-in-law
in Russian: “rema” — wife's mother and “cBekpoBp”
— husband’s mother. Nevertheless, most of the Rus-
sian proverbs are about “cBekpoBb”. It was probably
caused by the fact that sons lived together with parents:
Ceexkposb Ha neuu, umo cobaxa Ha yenu.

Sisters-in-law and brothers-in law were reasons of
family conflicts for Russian people:

3on06xa — smeunas 20106Ka.
3ono6xu-konomosku, nodeil 20106KuU.
3onoexa xumpa na ynosxu.

As for the brothers and sisters-in-law relationship
in the Kyrgyz culture, good relationships are noticed
between a sister and a brother-in-law, a brother and a
sister-in-law. The worst relationship is among wives
of brothers. This is caused by the fact that brothers
used to live together in one house even after marriage:
AbbiCbIH — AHObLUKAH JHCOO.

The loveliest relationship was between the youngest
sister and a sister-in-law. The youngest sister was usually
a friend of her sister-in-law. They had common interests;
therefore, the younger sister shared all her secrets with her
sister-in-law: Ksi30b1H colpbl dicenecutie Maanbim.

In ancient Russia, a considerable role was given
to godmothers. Godmothers were chosen carefully,
for they were the models for children: /joopas xyma
npubasum yma.

Thus, having analyzed the proverbs reflecting
family values in all three languages, we can draw the
following conclusions.

Firstly, regarding marriage, the Russian people
prefer marrying for love guided only by feelings in
choosing a partner. Englishmen marry with a com-
mon sense and at a later age. As for the Kyrgyz peo-
ple, alongside with love and harmony, the process of
marriage was greatly influenced by parents’ opinion
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and the purpose of strengthening relationship between
people. From this we can conclude that the Kyrgyz are
more dependent on public opinion and social affairs.
Russian and English linguistic cultures have proverbs
advising not to rush with the choice of a life partner,
while there is no one in the Kyrgyz language. This
fact informs us of a high level of patience of the Kyr-
gyz people, who are ready to do their best to keep their
family even if there are problems. In all three cultures,
in the marital relationship, love, harmony, and under-
standing are valued, but in the English phraseology,
proverbs on this subject are fewer than in the Russian
and Kyrgyz languages. This is due, perhaps, to the fact
that the British do not tend to make their personal af-
fairs known to the public and do not publicly express
their feelings as to their spouses and children.
Secondly, in the Russian and Kyrgyz collectivistic
culture where, in most cases, several generations live
together, showing respect to the elders is important.
Grandparents often play the role of nurses, so there are
many proverbs and sayings on this topic. As for the
English individualistic culture, children leave home
early and start living on their own independent from
their parents. Elderly people in England also value their
independence preferring to spend time for themselves,
their hobbies, traveling, and not to take care of children
and grandchildren. Therefore, it is natural for the Eng-
lish language to have no sayings on this subject.
Thirdly, there is a difference in attitudes and ap-
proaches to children and to their upbringing in three

cultures. British are strict in raising children, physical
punishments were popular. Children are aware that they
live in the realm of adults; they are not pampered, and
from an early age are taught to be independent. In the
Russian culture, on the contrary, "all the best is for kids."
Russian children are spoiled with attention and care. For
parents, their children remain children forever, and they
consider it as their duty to take care of them as long
as possible. The Kyrgyz people turned out to be more
philosophical and modern in bringing up children. Their
methods fit almost all the requirements of the modern
pedagogy: to bring up not with the help of physical pun-
ishment, but with wit; not to tell a lie in the presence of
a child; to speak to them thoughtfully and carefully; to
show a good example; to pay attention to their opinion
and thoughts.
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